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COOTHOLUEHME NPArMATUKU N CEMAHTUKHK
B COBPEMEHHOWN ®PAHLY3CKOW NIUHIBUCTUKE

HoHyeHko EneHa BaneHmuHoeHa, kaHOulGam busiofioaudeckux Hayk,
AcmpaxaHckul 2ocy@apcmeeHHbIl yHusepcumem, 410056, Poccus, 2. Acmpa-
xaHb, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail: edontchenko@mail.ru.

B cTatbe faHa xapaKkTepucTvka nparMaTU4Yeckoi JIMHIBUCTUKA KaK oTAemNb-
HOro Hay4YHOro HanpaeneHUsl UCCNeoBaHNs PeYeBoin AeaTenbHOCTU, ChopMUpPO-
BaBLUErocs BO BTOpoW mnosnioBuHe XX Beka B pamMkax KOMMYHWUKaTMBHO-
(pYHKLMOHANBHOTO A3bIKO3HAHWUSA. JTO HanpaBrieHWe NpeacTaBnseT coGoil Heod-
HOpPOZAHY 06nacTb UCCMefoBaHWi, B YacTHOCTU, B TPAKTOBKE JIMHIBUCTUYECKOrO
BpemMeHV BO hpaHLy3CKOM $A3blke, e COOTHOLUEeHME MnparmMaTvku U CeMaHTUKM
3acnyxuBaeT 0co6oro BHUIMaHWsI.

KnioueBble crioBa: kateropusi BpEMEHW, MparMaTuka, CeMaHTVKa, 3Haye-
HWE, CMbIC, BUPTYarnbHas AeACTBATENbHOCTL, akTyanusaums
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CORRELATION OF PRAGMATICS AND SEMANTICS
IN MODERN FRENCH LINGUISTICS

Donchenko Elena V., Candidate of Philological Sciences, Astrakhan State
University, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishev st., e-mail: edontchen-
ko@mail.ru.

The article gives the characteristic of pragmatic linguistics as a separate sci-
entific direction of research of speech activity, formed in the second half of the
twentieth century in the framework of communicative and functional linguistics.
This direction is a heterogeneous area of research, in particular, in the interpreta-
tion of linguistic time in the French language, where the ratio of pragmatics and
semantics deserves special attention.

Keywords: the category of time, pragmatics, semantics, meaning, virtual
reality, actualization

CoBepLUeHHO 04YEBMAHO, YTO Cpeau rnaroflbHbIX BPEMEH paHLy3CKOro
A3blka HEeT U AByx dOpPM, CEMaHTUKa KOTOpbIX Morfa 6bl coBnagatb. OgHako 3Ha-
YeHWe rnarofibHbIX BPEMEH HE MOXET pacCcMaTpmBaTbCA TOMbKO Ha OCHOBaHWU
KpuTepusi abCOMTHOIO COOTBETCTBUS M OTHOCUTENBLHOCTU. Heobxogumo y4uTbl-
BaTb acneKTyanbHyo 1 NparMaTU4ecKyo XapakTepucTukM 4encTBums.

Bo BTopor nomoBuHe XX Beka B pamMkax  KOMMYHUKaTUBHO-
PYHKLMOHANBHOIO A3bIKO3HAHWUA CCOOPMUPOBANOChL HOBOE HanpaereHune, HasBaH-
HOe MnparmMaTMyeckon SIMHIBUCTUKON M XapaKTepusylLleecss NccrneqoBaHnsMmn oT-
HOLLEHUN MeXay S3bIKOBbIMU €4MHMLAMUN N YCIOBUSAMU UX YyNoTpebneHnsa B KOM-
MYHUKaTUBHO-NparMaTtuyeckoMm  npoctpaHcTBe.  OCHOBOMOMOXHUKAMW  3TOrO
HanpaBneHus BO paHLy3CKOM A3blKO3HaHUK cTann nuHreuctsl O. Ducrot,
J.-C. Anscombre, D. Maingueneau, J. Moeschler n mHorne gpyrue [4, c. 339-351;
2, c. 37-51; 6, c. 149-180; 8, c. 158-170]. PasHoobpa3ne nHTepecoB nccnenoBa-
Tenen paHLy3ckon nparMaTuki BbISINIOCE B MOSIBNIEHWE HECKOMNbKUX HayYHbIX
LEHTPOB, OOMH 13 KOTOPbIX, MapuKCKU LIEHTP NIMHIBUCTUYECKON UK ceMaHTu4e-
CKOW nparmaTuku, obbeamHun y4éHoix Bokpyr O. [oKpo 1 NpoAOIKUM SIMHIBUCTU-
yeckne Tpaguuun, 3anoxeHHble A. Mene, . luinomom, ®. pge Coccropom,
O. beHBeHuctom [7, c. 168-216; 5, c. 6-95; 9, ¢c. 10-126; 3, c. 7-198].

M3HayanbHO BaXkHbIM 4111 UccriegoBaTene crano nonoxeHue ob nHTerpa-
UMK nparMaTUKM B CEMaHTMKY, YTO NO3BOMSET paccMaTpuBaTb NparmaTudeckme
SIBMIEHUSA KaK YacTb A3bIKOBOM cucTeMbl. [1parmaTuka, kak U ceMaHTuKa, 3aHUMaeT-
Csl 3HA4YeHMEeM W BbICTYNaeT Kak CTpaTerus no3HaHus, udyyarowlas NUHIBUCTUYE-
CKMe sIBreHus 4yepes ux ynotpebneHue. MNoHMMaHWe COOTHOLUEHUA nparmaTukm
N CEMaHTUKN PaBHOLEHHO peLUeHU0 Npobnembl pasrpaHUyYeHnsa  3HavyeHus
W cMbicna, rae 3HadyeHue (signification) — aTo kateropna cemaHTU4ecKas n xapak-
TepusyeT NpeanoxeHne, Toraa Kak CMbICr (Sens) — KaTteropus nparmartumyeckas,
OTHOCMUTCS K BbICKa3blBaHUIO (ENONCE) Kak COBOKYMHOCTU pedeBbIX akToB. Pasrpa-
Hu4mBasa atn noHATusA, XK. Méwnep n A. Pebynb BBOAAT ABa YPOBHA MOHUMaHUSA
A3blKa: YPOBEHb CUCTEMbI N YPOBEHb YNoTpebneHus:

AsbikoBasi cuctema

cuctema MCNONb30BaHNe CUCTEMBI
cumTakdvc cemaHTVKa nparlvla|TV|Ka
npaBuna KOPPEKTHOro npaBuna KOPPEeKTHOro 3aKOHbI AUCKYypca
NOCTPOEHMS nocTpoeHus

NOBEPXHOCTHbLIV YPOBEHb  MOTMYECKNI YPOBEHb
3HayeHue UHTepnpeTaums
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Y4éHble yTBEPXKOAKT, YTO pasnuyne Mexagy CUHTakCUMCOM U CEeMaHTUKOWN,
C OQHOW CTOPOHbI, U NparMaTUKOn — C OPYron, ABNSETCA pasnuyineM Mexay S3bl-
koBou cuctemont (la langue) n eé ucnonosoBaHneM. CUHTaAKCUC U CEMaHTMKa U3Y-
YaloT A3bIK Kak CUCTEMY 3HaKOB, MparmMaTtuka usy4yaet He caM A3blK, a ero Ucnonb-
3oBaHue. CMHTaKcuc hopmMupyeT NoBepPXHOCTHbLIM YPOBEHL B COOTBETCTBUU C MNpa-
BUIaMu KOPPEKTHOro MOCTPOEHUS MPEANOXEHUs, CEMaHTMKa — NOrMYecknin ypo-
BEHb Ha OCHOBEe OnpeaenéHHbIX MpaBurl, BMECTe OHU 0BpasyloT cUCTEMY, UMEID-
LYK NIMHFBUCTUYECKME 3HAYeHus. Ponb nparmatuky — OononHUTb A3blKOBOE (CU-
CTEMHOE) 3HadeHue, NpefocTaBnasd AaHHble ANs NOMHOW WHTepnpeTauun npea-
noxeHus, gAsnsoLlerocd obbekToOM akTa BblckasblBaHUS (énoncé) [8, c. 25-26].
OTnuumnTensHOM YepTon paHLy3CKon nparmaTtuki, no MHeHuo J1.I1M. Popkosown, SB-
nsaeTcsa eé agAuMTUBHBIN XapakTep, MHbIMU CRoBaMu, IMHIBUCTMYECKasa nparmMaTuka
He MeHSeT 3HavYeHUs A3bIKOBON CUCTEMbI, a NULLb BbISBMASET HOBble BO3MOXHOCTU
Ansi CTPOroro Hay4Ho 060CHOBAHHOIO aHarnm3a A3bIKOBOW AENCTBUTENBHOCTU, BKIHO-
yauie KOMMYHUKaUUIO Kak COBOKYMHOCTb COLMAribHO-MCUXONOrMYECcKnX, A3bIKO-
BbIX, IMMaHEHTHbIX W TpaHcueHaeHTanbHbIX doeHomeHos [1, ¢.16-17].

K. Méwnep paccmaTpuBaeT A3bIKOBYIO CUCTEMY Kak A3bIKOBOW KoA, C MNo-
MOLLIbIO KOTOPOrO OCYLLECTBISAETCA KOMMYHUKaums. NparmaTnyeckas nHtepnpeta-
LMsa BblCKa3blBaHUs — 3TO ocobasi popMa MHGEPEHLIMOHHOM 06paboTku, Npu KOTO-
por MH(opMauus HemnocpeacTBEHHO B Xode peyeBoro oblieHus nepedaércs
N KOOMPYeTCH C MOMOLLBIO A3bIKOBLIX cpedcTB. [Npn aToMm, Kak BUAMM, nparmaTtuye-
ckast MHhopMaLmMsa TECHO NepenneTaeTca C CeMaHTUYECKON. JTa CBA3b CEMaHTUKU
1 nparMaThkM 0COOEHHO XapakTepHa Anst ppaHLy3CKON NUHIBUCTUKM.

YUT0 KacaeTcsa BONpoca BpEMEHU U €ro MHTeprpeTaunm B a3blke U guckypce,
B OCOBEHHOCTU CEMaHTUKN NIUHIBUCTUYECKOTO BPEMEHU U ynoTpebnenns rmaronb-
HbIx chopm, K. Méwnep npegnaraeT Tpu Nopsaka NoBeCTBOBaHWSA: HenepLenTus-
HOe MOBECTBOBaHWE, BHYTPEHHE C(OKYCUPOBAHHOE MNOBECTBOBAHME W BHELLHE
nepuenTMBHOe noBecTBOBaHMe. Kaxabli BUA MOBECTBOBaHUS BblpaXeH onpege-
NéHHbIMKU BpemMeHHbIMU hopmamu [8, c. 293—-320].

B moHorpacdmm «Bpemsi cobbITU», NOCBALWEHHON BoOMpocam nparmMaTuku
BpeMeHHON oTHecéHHocTn, XK. Méwnep ocoboe BHMMaHve yaenaeT npobneme
COOTHECEHHOCTU BPEMEHW NTIMHIBUCTUYECKOTO Y BPEMEHW pearbHbIX cobbiTui. On-
no3nuns Mexay aktyanbHOW U BUPTyanbHON BPEeMEHHOW COOTHECEHHOCTLbIO OCHO-
BaHa Ha cnegylowem HabnogeHun asTopa. B npegnoxeHHoM aBTopoM npumepe:
Anne Reboul travaille sur un article BbickasblBaHWe yKa3blBaeT Ha KOHKPETHOrO Ye-
noseka, Torga kak npeanoxeHue — nuvllb Ha BO3MOXHOCTb AaHHOIO AeNCTBUs. Ak-
Tyanusaumen Anne saBnsieTca KOHKpeTHoe nuuo Anne Reboul, un article — paHHas
cTaTbsl O MparMaTvke BPEMEHHOW akTyanusauuu, Hag koTopow pabotana A. Pe-
Oynb, a JaHHOe BbiCKa3blBaHWE OTHOCUT HAacC K MOMEHTY OCYLLECTBIEHNSA aHHOro
aevicteus. Cnoea travaille n un article vrpatoT BaxkHyt0 pornb Gnarogapsi cBoemy
CEeMaHTU4YeCKOMY HamnorfHeHuo, koTopoe, byayyn BUpPTyarbHbIM, HaxXoOuT akTya-
nusaumnio B BbickasbiBaHUW. Ecnu gaHHasa dpasa CTaHOBUTCS YacTbio BbiCKasblBa-
HMS roBOPSILLLErO, OHA NpPMOBpPeTaeT TEMMOParnbHYH akTyanu3aumio, kKotTopasi CooT-
BETCTBYET BO3MOXHOMW rfokanusauum [aHHOro AencTBus BO BpemeHu. [puyém
cobbITME, O KOTOPOM WMAET peuvb B BbICKa3blBaHWMKU, MOXET MpeflecTBoBaTb €ro
akTyanusauum vnu cnegosaTb 3a HEW, TO €CTb MOMEHTOM pedn. YTo kacaeTtcs
BpeMEHHbIX (DOpM rnarona, OHM He UMEIT akTyanusauuu, CeMaHTuKka uUx BUPTY-
anbHa. Takum xe ob6pas3oM HeobxoouMO OTNMYaTb BpeMeHHble aaBepbuansl
(Hapeuns BpemeHu, Aathbl) OT rnarorbHbIX BpeMéEH. [narornbHble BpeMeHa ABMsioT-
Cs ANnd rnarorna TakuMmK e akTyanusaTopamu, KakuMu SBrsiTcs JeTepMUHaTUBbI
ONA UMEH CyLeCcTBUTENbHBLIX. PYHKUNSA rnarofbHOr0 BpEMEHN COCTOUT B TOM, YTO-
Obl BUpTyanbHOe AeNCTBUE, COObITUE UMM COCTOsIHWE caenaTb akTyanbHbIM, Gra-
rogaps CBOern rpaMmmaTnyeckon ceMaHTUKe.

Bcakoe cobbiTve, AencTBME UNU COCTOSIHNE MMEET KOHKPETHOE Npoucxoxae-
Hue (courir, manger, plevoir), gencTByloWee NULO UM OOBLEKT, NPOCTPAHCTBEHHO-
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BPEMEHHYIO ITOKanu3aumio U OTHOLIEHWE K OPYrMM COObITUSM WUNn OeNCTBUAM.
WHbIMK crioBamu, cobbiTve — 3TO ucYepnbiBaloLas npoekuns BUpPTyanbHON aei-
CTBMTENbHOCTW (rMarofbHble BPEMEeHa) Ha BUPTyanbHYl CEMaHTUKY (CEMaHTuKa
rnarona-ckasyemoro) B COYETaHWU C BPEMEHHBIMW aKTyanusaTtopamu npeanoxe-
Hus. CobbiTUe MMeeT BPEMEHHYIO akTyanusauuio, KoTopasi Mo3BOfseT eMy Bbl-
OpaTb rpaMmMaTnyeckyto opMy BpEMEHM.

Ecnu xe npegnoxeHue BKMOYaEeT ykazaHWe Ha MOMEHT AENUCTBUS UMK CO-
ObITUSI, YTO NO3BOMSIET PACMONOXUTL €r0 HAa OCU BPEMEHM, He 06s13aTenbHO B BUae
TOYKM, HO onpenenéHHoro nepuoda (aujourd’hui, la semaine prochaine, au 19°
siécle), aToT nokasaTenb CNOcOGCTBYET MOEHTUMULMKALMM CODLITUS, COCTOSIHUS
Unn 0encTensa B peanibHOM BPEMEHM:

a. Au crétacé, les dinosaures dominérent les autres espéces animales.

b. Au crétacé, les dinosaures étaient les plus redoutables prédateurs.

c. Au crétacé, les dinosaures vivaient sous un climat tropical.

Mparmatnyecknin Noaxo4 NO3BOMNMM Y4EHbIM pas3paboTaTb TEOPUD COOTBET-
cteus (théorie de la pertinence), koTopasi OCHOBaHa Ha B3aMMOAENCTBUM CEMAHTU-
KM 1 NparMaTuKN Kak COCTaBHbIX YacTel CEMUOTUKA. ABTOPbI BbIABUrAKOT rMNoTesy
0 TOM, YTO, NOCKOSbKY MparMaTuka — 3To 06nacTb NIMHIBUCTUKK, KOTOpasi Uccneay-
€T OCHOBHble, UN1 MHGEepeHUManbHble, MPOLLECCHI, UCNOoNb3yolwme UHdopMaLnlo
pas3nUyHOro xapakrepa (NepuenTUBHYIO, NMHIBUCTUYECKYIO), MbICIIUTENbHAA Oes-
TEeNbHOCTb YenoBeka, koTopasd cnocobHa ynpasnsTe MHMOpMauuen, nog4ymHeHa
OOHOMY NPUHUMNY, NPUHUMNY COOTBETCTBUSI WHGOpMaUMM Mpupode npouecca
KOMMyHuKaumm [8, c. 160—174]. Camas rmaBHas xapakTepucTuka AaHHOW Teopun
COCTOMT B TOM, YTO NUHIBUCTMYECKAs MHTeprnpeTauus nogvyvMHeHa nparmaTtuye-
cKol. JInHreuctnyeckas nHpopmaums, npeacTaBneHHas B BbiCKasblBaHWUW, €Crn U
CnocobCTBYET peanusaumnm HaMmepeHusl rOBOPSLLEro B OTHOLIEHUM agpecaTa, To
BOBCE He SABMNAETCA OOCTaTOMHOW, a TpebyeT AOMONHUTENbHOW, HEeSA3bIKOBOMW,
nparmMaTn4eckom CoCTaBnSAOLLEN.

Kak Bugvm, nparmaTtvyecknini Noaxod KapAuHanbHO OTNMYaeTCd OT CeMaH-
TUYECKOro aHanmsa rpaMMaTUYecKMx BPEMEH M acneKTyanbHbIX KNacCoB rnarosb-
HOM cuctembl. MparmaTuka 3aHMMaeTCs BCEMW acrieKTamy KOHUEeNTyarnbHOro u
npoLeaypHOro KOAMPOBaHUSA, PeneBaHTHbIMU ANsi MOSIHOW UHTepnpeTaumn Bbicka-
3bIBaHUSI B KOHTEKCTE.

Cnucok nutepartypbl

1. PopkoBa J1. . ®paHuysckasa nparmatuka / J1. T1. PepkoBa. — M.
KomKnura, 2007. — 240 c.

2. Anscombre J.-Cl. Regard sur la sémantique frangaise contemporaine
/ J.-Cl. Anscombre // Langages. — 1998. — Ne 129. — P. 37-51.

3. Benveniste E. Problémes de linguistique générale / E. Benveniste. —
Paris : Gallimard, 1966. — 298 p.

4. Ducrot O. La pragmatique et I'étude sémantique de la langue / O. Ducrot
/I Une école pour les sciences sociales : De la Vle section a 'EHESS. — Paris,
1996. — P. 339-351.

5. Guillaume G. Temps et verbe. Théorie des aspects, des modes et des
temps / G. Guillaume. — Paris : Champion, 1972. - 138 p .

6. Maingueneau D. Pragmatique pour le discours littéraire
/ D. Maingueneau. — Paris : Dunod, 1997. — 188 p.

7. Meillet A. Linguistique historique et linguistique générale / Meillet A.. T.1.
Paris : Champion, 1930. — 220 p.

8. Moeschler J. Le temps des événements. Pragmatique de la référence
temporelle / J. Moeschler, A. Reboul. — Paris : Editions Kimé, 1998. — 333 p.

9. Saussure Ferdinand de. Cours de linguistique générale / Ferdinand de
Saussure. — Paris : Payot, 1974. — 320 p.

36



A3bIKO3HAHUe

References

1. Ryjova L. P. (2007). Francuzskaya pragmatika. M.: KomKniga. 240 s.

2. Anscombre J.-Cl. (1998) Regard sur la sémantique frangaise
contemporaine // Langages, Ne 129, p. 37-51.

3. Benveniste E. (1966) Problemes de linguistique générale. Paris,
Gallimard. 298 p.

4. Ducrot O. (1996) La pragmatique et I'étude sémantique de la langue. Une
école pour les sciences sociales : De la Vle section a 'TEHESS. Paris. P. 339-351.

5. Guillaume G. (1972) Temps et verbe. Théorie des aspects, des modes
et des temps. Paris : Champion. 138 p .

6. Maingueneau D. (1997) Pragmatique pour le discours littéraire. Paris :
Dunod. 188 p.

7. Meillet A. (1930) Linguistique historique et linguistique générale. Paris:
Champion. T. I. 220 p.

8. Moeschler J., Reboul A. (1998) Le temps des événements. Pragmatique
de la référence temporelle. Paris : Editions Kimé. 333 p.

9. Saussure Ferdinand de. (1974) Cours de linguistique générale. Paris:
Payot. 320 p.

DOI 10.21672/1818-4936-2019-72-4-037-042
AEMOTUBATOP KAK nonynsAaprPHbIY BUA MHTEPHET-TBOPYECTBA

EpemkuHa Bepa HukonaeeHa, kaHOuGam ¢husonoaudeckux Hayk, Acmpa-
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COBpEMEHHYI0 WHTEPHET-KOMMYHUKALMIO HEBO3MOXHO npeactaButb 6e3
Onopbl Ha pasfnuyHble XaHpbl ceTeBoro tomopa. OaHUM M3 caMbiX NOMYNSPHbIX
ABNAETCA OEMOTMBALUMOHHBIN NocTep (4EMOTMBATOP), KOTOPbLIA BbINOMHAET BaX-
HelLylo Ans CeTeBOro obleHMs YHKUMIO — KoMuYdeckyto. MoMMMo ykasaHHON
OYHKUMKN, AaHHbIA BUA MHTEPHET-TBOPYECTBA peanuayeT Ha nNpocTopax CeTu Apy-
rme He MeHee BaxHble pyHKUMK. XKaHp AemoTuBaTopa npuBnekaeT umeeT ocobyto
LEHHOCTb: B HEM OpPraHNM4YHO COYETaTCS UKOHUYECKU N BepOanbHbIA KOMMOHEH-
Thbl; NpU 3TOM AEMOTUBALMOHHbIE MOCTEPbl Pas3nNUyaloTCad MO TUMY OTHOLLEHWUN
Mexay cBOMMU komnoHeHTaMu. OTaenbHbIN MHTepec NpeacTaBnsaoT 4eMoTMBaTo-
pbl, BepBanbHbIN NN UKOHUYECKUIA (PeXe) KOMMNOHEHT KOTOPLIX SBRASETCH npeue-
OEHTHbIM heHoMeHoM. [locnegHuin MoXeT BOCMpOn3BoANTLCA B HEM3MEHHOM BU-
ae vnu kakum-nnbéo obpasom MogmduumMpoBaTbCS.

KnrouyeBble cnoBa: MHTepHET-KOMMYyHUKaUWs, emMoTuBaTtop, BepbanbHbIn
KOMMOHEHT, WMKOHWYECKUI KOMMOHEHT, NpeuefeHTHbIN TeKCT, 3KCNPeCCUBHOCTD,
OLEHOYHOCTb

DEMOTIVATOR AS POPULAR KIND OF INTERNET CREATIVITY

Eremkina Vera N., Candidate of Philological Sciences, Astrakhan State
Technical University, 414056, Russia, Astrakhan, 16 Tatishchev st., e-mail:
eremkina.vera@list.ru.

Modern Internet communication cannot be imagined without relying on dif-
ferent genres of network humor. One of the most popular is the demotivation post-
er (demotivator), which performs the most important function for network communi-
cation - comic. In addition to this function, this type of Internet creativity implements
other equally important functions on the spaces of the network. The genre of de-
motivator attracts for another reason: it organically combines the iconical and ver-
bal component; at the same time demotivation posters differ in the type of relations
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